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Abstract 
 

This essay offers a detailed discussion of the evolution and significance of modern Bengali 
poetic translation, tracing its journey from classical Sanskrit literature to Western 
modernism. It highlights the early contributions of Rabindranath Tagore and Satyendranath 
Dutta, while placing special emphasis on how major modernist poets such as Sudhindranath 
Dutta, Buddhadeva Bose, Bishnu Dey, and Arun Mitra elevated translation into a profound 
act of creative reconstruction. The author analyzes how these poets skillfully navigated the 
complexities of remaining faithful to the original texts of poets like Stéphane Mallarmé, 
Charles Baudelaire, and T. S. Eliot, while simultaneously transforming the translated works 
into successful and independent Bengali poems. Finally, the essay expresses concern over 
the recent slowdown in contemporary practices of poetic translation in the age of 
globalization and calls for a renewed, deeper engagement with world literature to enrich the 
future of Bengali poetry. 
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‘অনুর্াদ’ র্া ‘ট্রান্সললশন’ র্ললত সাধারণভালর্ প্রথলর্ই আর্ালদর র্লন যে ভার্নানি োজ েলর তা হল যে যোন 
সানহতয শাখ্া যে এে ভাষা যথলে অনয ভাষায় প্রোশ েরা। োলে সংজ্ঞায়িত করর বলরত পাযর অনুবাদ হরে 
পযরকযিতভারব একযি ভাষার পাঠ থেরক অনয আররকযি ভাষা়ি রূপান্তযরতকরণ প্রযি়িা়ি হরলা ‘ট্রান্সরলশন’ 
বা ‘অনুবাদ’। আররকিু যবস্তাযরতভারব বলরত পাযর অনুবাদ তরে দুযি ভাষা়ি প্রসঙ্গ উরঠ আরস। একযি হরলা 
Source text র্া উৎস পাঠ আলরেনি হল লক্ষ্য ভাষা র্া target language/text। অনুর্াদে যে ভাষায় যোন 
পাঠলে অনুর্াদ েলরন তা হললা target text  র্া উনিষ্ট পাঠ। অনুর্াদ এেনি গভীর এর্ং তাৎপেবপূণব নর্ষয়। 
সনঠে অনুর্াদ ের্ব নেছু গুরুত্বপূণব প্রনিয়ার র্লধয নদলয় না এ র্লল তা সনঠে ললক্ষ্য যপৌঁছালত পালর না। উৎস 
পালঠর অলথবর ভার্, সরল, সার্লীলতা, প্রােৃনতে র্যর্হারগত রূপ, ভাষা, শব্দ, উপস্থাপনা, উলিশয এই সর্স্ত 
নেছুলে ননপুণভালর্ প্রলয়াগ েরা অতযন্ত প্রলয়াজনীয়। র্ানুলষর র্াননর্ে ও শশনিে অনুভর্ শনিলে সর্স্ত 
রাজনননতে যভৌলগানলে োাঁিাতালরর র্াধা যপনরলয় নর্শ্ব র্ানলর্র োলছ যপৌঁলছ যদওয়ার এের্াত্র হানতয়ার হল 
অনুর্াদ ের্ব। 
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     দুনি নভন যদলশ ভাষার র্লধয সাধারণ সার্ানজে সাংসৃ্কনতে নভনিগত শর্ষর্য থালে। এে ভাষা যথলে 
আলরে ভাষায় অনুর্ালদর যক্ষ্লত্র এে দুলভবদয  প্রাচীর শতনর হয়। েনর্তা অনুর্ালদর যক্ষ্লত্র এনি আলরা জনিল 
প্রনিয়া। রর্ািব ফ্রস্ট র্ললনছললন- ‘What gets left out in translation’। নর্খ্যাত এ র্ানেবন েনর্র েথালত 
যর্াঝাই োয় যে নতনন র্ললত চাইলছন রূ্লত েনর্তা অনুর্াদ অসম্ভর্। নেন্তু যোন েনর্তালে তার ননজস্ব ভার্ 
ও সাংসৃ্কনতে ঐনতলহযর গনি যপনরলয় নর্শ্ব র্ানলর্র োলছ যপৌঁছলত হলল েনর্তা অনুর্াদ অপনরহােব। এর্ং নর্শ্ব 
সানহলতয েনর্তার অনুর্াদ হলয় চলললছ। তলর্ অনুর্াদে ননলজ েনর্ হলল তার শ্রর্,সর্য়, অনভননলর্শ দ্বারা নতনন 
েনর্তালে নননদবষ্ট স্থান োললর র্াইলর ননলয় যেলত নেছুিা হললও সক্ষ্র্ হন। নেন্তু তালে অনতশলয়ানি,স্বাধীনতার 
অপর্যর্হার, আক্ষ্নরে অনুর্াদ নার্ে েুহলের হাত যথলে ননলজলে সনরলয় রাখ্া অতযন্ত  জরুনর। এই প্রসলে 
ওয়াল্টার যর্ঞ্জানর্ন র্ললনছললন – 

“সর্স্ত মহৎ রচনা়ি তারদর পঙযিগুযলর ফাাঁরক ফাাঁরক তারদর সম্ভাবয অনুবাদরক যকছুিা ধরর 
রারে। অনবদয সৃযির প্রযত যোসম্ভব আনুগতয রক্ষা এবং কযবতার ভাববস্তু ও রূপ যশরির 
আস্বাদ অকু্ষণ্ণ থররে অনুবাদকরক স্বতন্ত্র কাবয থগৌরব সম্পরকে সরচতন হরত হ়ি।”১ 

     বাংলা কাবযানুবাদ চচোর থক্ষরে পাশ্চাতয ভাষার কযবতার অনুবারদর পাশাপাযশ সংসৃ্কত ও অনযানয স্বরদশী়ি 
কযবতার অনুবারদর ধারা অবযাহত রর়িরছ। যার ঐযতহয রামা়িণ ও মহাভাররতর বাংলা অনুবারদ ধরা রর়িরছ। 
রবীন্দ্রনাে বাংলা সাযহরতযর অযিতী়ি থেষ্ঠ কযব যকন্তু অনুবারদর থক্ষরে যতযন থতমন অযভযনরবশ থদোনযন। কযব 
জীবরনর প্রেম লরে অবশয রবীন্দ্রনাে যভক্টর হুরগা, থশলী, ব্রাউযনং, সু়িইনবাগে, আররনস মা়িাসে, অগস্টা 
ওর়িবিার প্রমূে কযবরদর কর়িকযি কযবতা অনুবাদ কররযছরলন। ১৩৩৯ বঙ্গারে রবীন্দ্রনাে ‘তীেেযােী’ নারম 
এযলর়িরির ‘The Journey of the Magi’ এর অনুবাদ কররন। এছাডাও যতযন যকছু চীনা কযবতার অনুবাদ 
কররযছরলন। ‘সাযহরতযর পরে’ গ্ররের ‘আধুযনক কাবয’ প্রবরে যতযন এযম থলার়িল, যি. এস. এযল়িি ও এডউইন 
আযলেংিন রযবনসরনর কযবতা অনুবাদ কররযছরলন। তরব অযনযশ্চত সৃ্মযত যনভেরতা এবং আধুযনক পাশ্চাতয 
কারবযর প্রযত বদ্ধমূল যবরারগর কাররণ এই অনুবাদগুরলা যনছক প্র়িাস মাে হর়ি থেরক থগরছ।সুধীন্দ্রনাে দত্তরক 
থলো একযি যচযঠরত রবীন্দ্রনাে অনুবারদর মূল সংকিযি তুরল ধররন। তাাঁর বিবয যছল থয, মূল কযবতার ভাবরক 
বাংলা়ি পুররাপুযর থবাধগময কররত থগরল এরকবারর যনেুাঁত মারপ বা আক্ষযরকভারব তা ধরর রাো যা়ি না। তাই 
থসিা সফল অনুবাদ ‘প্রযতরূপ’ না হর়ি ‘অনুরূপ’ হর়ি ওরঠ। 
 

     হর়িযছরলন যঠকই যকন্তু সরতযন্দ্রনাে দরত্তর কাবযানুবাদ যতোযন যবপুল, সােেকতার যবচারর ততোযন সমুজ্জ্বল 
ন়ি। তার অনুবারদর মরধয ভারবর মেতা ও যির লরক্ষযর অভাব রর়িরছ। ‘তীেেররণু’র প্রেম কযবতা়ি কযব 
যনরজর অজারন্তই তার এরলারমরলা অপযরণত ভাবহীনতা়ি যকছুিা যবস্ম়িরবারধর কো স্বীকার করররছন। 

“খু্াঁনজ না, র্ানছ না, েুনঝ না, যের্ল 
যচলয় থানে অনননর্লষ।” 

অনুবাদ করমে যকছুিা ননপুরণযর পযরচ়ি পাই থমাযহতলাল মজুমদাররর কাবযানুবারদ। যতযন  অরেের থচর়ি ভাবরক 
থবযশ প্রাধানয যদর়িরছন। যতযন যনরজই বরলযছরলন থয, তাাঁর অনুবাদ হুবহু আক্ষযরক না হরলও মূরলর ভাব থেরক 
যবযেন্ন যকছু ন়ি। শরের আক্ষযরক অরেের থচর়ি যতযন কযবতার অন্তযনেযহত ভাবরক প্রাধানয যদর়িরছন এবং মূল 
কযবতার থভতররর সুরযিরক বাংলা়ি ধরর রাোর থচিা করররছন। পাঠকরদর কারছ তাাঁর দাযব যছল অনুবাদগুরলা 
বাংলা ভাষার যনজস্বতা বজা়ি থররে প্রকৃত কযবতা হর়ি উঠরত থপরররছ যকনা তা যবচার করা। মূরলর প্রযত 
আনুগরতযর চাইরত অনূযদত কযবতাযির যনজস্ব গ্রহণরযাগযতার যদরকই তার থবযশ থ াাঁক যছল। তাাঁর অনুবাদ 
সম্ভাররর মরধয সংেযা়ি সবরচর়ি থবযশ হাইরনর কযবতার অনুবাদ। এছাডা মালারমের ‘Angoisse’ কযবতার 
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অনুবাদ ‘অন্তর- দাহ’, থবাাঁদরল়িাররর ‘Harmonie Du Soir’ কযবতার অনুবাদ ‘সেযার সুর’ পাঠরকর কারছ 
থমািামুযি আশ্বাদয বরল যবরবচনা করা যা়ি। থমাযহতলাল মজুমদার অনুবাদক যহরসরব সবরচর়ি সাফলয লাভ 
করররছন যিযস্টনা ররসযির ‘গান জন্মযদন দুগেম’, জজে যসলরভস্টার যভর়িরারকর ‘নাগাজুেন’, ‘রপ্রৎপুযর’, ও়িালিার 
থড লা থম়িাররর ‘যনদাযল’ এডও়িাডে ডাউরডরনর ‘বেু’ কযবতার অনুবারদ। এইসব কযবতার থক্ষরে থমাযহতলাল 
উযিি কযব ও কযবতার সরঙ্গ মধগত সাদৃশয বাংলা ভাষা়ি কযবতা অনুবাদ চচো়ি সরতযন্দ্রনাে দত্ত একযি 
উরেেরযাগয নাম। ‘তীেেসযলল’ (১৯০৮), ‘তীেেররণু’ (১৯১০), ও ‘মযন-মঞু্জষা’ (১৯১৫) এই যতনযি গ্ররের 
সরতযন্দ্রনাে দত্ত থমাি ৫৪১ যি কাবযনবাদ করররছন। ‘তীেেসযলল’এ- থেক, সুইনবানে, থিযনসন, যভক্টর 
হুরগা,রহামার, বাল্মীযক, ভাযজেল, থশলী, থগযরি, থশক্সযপ়িার, কাযলদাস, সারফা, ভবভুযত, হুইিমযান, ব্রাউযনং, 
হারফতা, কীট্স, বা়িরন, জাপাযন ঘুমপাডাযন গারনর অনুবাদ করররছন। ‘তীেেররণু’রত সংকযলত হর়িরছ তরু 
দত্ত, থলউৎ দযযলন, পলয ভযাররলন, থবাাঁদরল়িার, পাউন্ড, থলন্ডর, থদমূযরস, যিযস্টনা ররসযি প্রভৃযতর সরঙ্গ থতরলগু 
ও তাযমল ছডা, মুন্ডারী কযবতা, থমযক্সরকার গীযতকা, প্রভৃযতর অনুবাদ কররন। এর মরধয থলকাঁৎ দয যলরলর 
কযবতার অনুবাদ ‘গ্রীষ্ম মধযারে’ পল ভযাররলরনর ‘যশযশররর গান’, যভক্টর হুরগার ‘যজন’ থবাাঁদরল়িাররর ‘সেযার 
সুর’, প্রভৃযত উরেেরযাগয। রবীন্দ্রনাে সরতযন্দ্রনাে দরত্তর অনুবারদর রহসয থসৌন্দযে ও সৃযিগুরণ মুগ্ধ উপিাপরনর 
ভাব গত সংরযাগ ও থমৌযলক কযবতার স্বােন্দয সৃযিগুণ সঞ্চাযরত কররত থপরররছন। 
 

     প্রাচয পাশ্চাতয ও সলর্বাপনর নর্শ্ব সানহতযলে র্াংলা ভাষায় অনুর্ালদর যক্ষ্লত্র সানর্বে ননষ্ঠা শ্রর্ অনভননলর্শ 
র্গ্নতা ও এোগ্রতা উদ্ভানসত হলয়লছ র্াংলা আধুননে েনর্লদর র্লধয প্রধান চার জন েনর্র অনুর্াদ েলর্ব। 
সুধীন্দ্রনাথ দি, রু্দ্ধলদর্ র্সু, নর্ষু্ণ যদ ও অরুণ নর্লত্রর অনুর্াদ সক্ষ্র্তায় র্াংলা োর্যানুর্াদ অনয এে র্াত্র 
পায়; ‘েনর্তায় র্যঞ্জনা র্াডালনার অনযতর্ উপায় অনুর্াদ’ এই র্লনাভার্ ননলয় েনর্ সুধীন্দ্রনাথ দি অনুর্াদ 
েলর্ব ননলয়ানজত হলয়নছললন। যশক্সপীয়র, হাইলন, ভাললনর, র্ালালর্ব, ললরন্স প্ররু্খ্ েনর্লদর েনর্তা নতনন র্াংলায় 
অনুর্াদ েলরলছন। র্ালালর্বর োর্যানুর্ালদর প্রনত তার আসনি সর্বজননর্নদত। ‘সংর্তব’ োলর্যর নতুন সংস্করলণর 
রু্খ্র্লে নতনন জাননলয়নছললন- 

“মালারমে প্রবযতেত কাবযাদশেই আমার অযিি; আযমও মাযন থয কযবতার মুেয উপাদান শে; 
এবং উপযিত রচনাসমূহ শে প্রর়িারগর পরীক্ষা রূরপই যবরবচয।”২ 

 

     কযবতার প্রসঙ্গ ও প্রকরণ দু যদক যদর়িই তাাঁর ও মালারমের কযবতা একই সুরর গাাঁো ন়ি। একমাে নদব 
যবমুেতা ছাডা মালারমে ও সুধীন্দ্রনারের ভাব, থবাধ ও বিরবয েুব একিা যমল থচারে পরড না। মালারমে থযোরন 
সাধারণ শেরকই কাবযশরীররর বাহন করর তুরলরছন সুধীন্দ্রনারের কযবতার থক্ষরে আমরা থদযে গম্ভীর তৎসম 
শরের সমাররাহ। সুধীন্দ্রনাে দত্ত তাাঁর কাবযভাবনা ও বুযদ্ধবাদ যনর়ি একযি প্রবরে যলরেরছন- 

“কারবযর প্রধান অঙ্গ Lyricism ন়ি, Intellectualism, এবং এরতই যবযভন্ন মরনর 
আত্মকী়িতার প্রকাশ। কারবয, ‘intellectualism’ আনরত হরল প্রাধানয যদরত হরব যচন্তারক।”৩ 

 

োর্য ভার্নায় র্ালালর্বর  নর্প্রতীপ নর্নু্দলত অর্স্থান েলরও নতনন র্ালালর্বর েনর্তার অনুর্াদ েলরলছন। যের্ন- 
র্ালালর্বর ‘L’, ‘Azur’, েনর্তার অনুর্াদ ‘নীনলর্া’ উলেখ্লোগয। পল ভাললনরর ‘Ebauche Diun Serpent’ এর 
অনুর্াদ ‘আনদনাগ’ যস সুলরন্দ্রনাথ েলথষ্ট সাথবেতা অজবন েলরলছন। যশক্সপীয়লরর ‘সলনি’ অনুর্ালদও নতনন 
স্বাধীনতা যদনখ্লয়লছন, রূ্ললর আর্হ, প্রসে ও প্রেরণ তার অনুর্ালদ যের্ন আভানসত যতর্নন অনুর্াদ স্বতন্ত্র 
েনর্তা নহলসলর্ও নশি সাফলয লাভ েলরলছ। অনুর্াদ নহলসলর্ অভূতপূর্ব সাফলয লাভ েলরলছন হাইলনর েনর্তা 
অনুর্ালদ। যের্ন- ‘আত্মপনরচয়’, ‘র্ষবলশষ’, ‘সৃ্মনতনর্ষ’ এই সর্ অনুর্াদ র্াংলা আধুননে েনর্তার অনুর্াদ চচবায় 
ননরন্তর সম্পদ হলয় রলয়লছ। 
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‘রহাল্ডারযলন- এর কযবতা’র সূচনা়ি ‘অনুবাদরকর কতেবয’ প্রবরে কযব বুদ্ধরদব বসু যলরেযছরলন- 
“একযি যবষ়িও আযম যনরন্তর মরনারযাগী যছলাম- যারত বাংলা ভাষার কযবতা যহরসরব অনুবাদ 
গুযল পাঠরযাগয হ়ি, থকননা আমার যবশ্বাস থয কযবতার অনুবারদর পরক্ষ কযবতা হর়ি ওঠা়ি 
সবরচর়ি জরুযর দরকার।”৪ 

     েনর্তার অনুর্াদও যে এে ধরলনর সৃনষ্টের্ব ো অনুর্াদলের যর্ৌনলে েনর্তা সৃনষ্টর ভার্না ও প্রলচষ্টালে 
ত্বরানিত েলর, এই ভার্না ননলয় নেনন র্াংলা ভাষালে নর্শ্ব েনর্তার সলে েুি েরলত সলচষ্টা হলয়নছললন নতনন 
রু্দ্ধলদর্ র্সু। প্রথর্ নদলের অনুর্াদ েলর্ব এজরা পাউন্ড, োনর্ংস, ওয়াললস নস্টলভন্স, নভ. এইচ ললরন্স- এর 
োর্যানুর্ালদ যতর্ন অনভননলর্শ লক্ষ্লগাচর হলয় ওলঠনন নেন্তু পরর্তবীোলল যর্াাঁদললয়ার, যহাল্ডারনলন, নরললে, 
পাশ্চালতযর এইসর্ র্হৎ েনর্লদর েনর্তা ও োনলদালসর ‘যর্ঘদূত’ এর যে অনুর্াদ রু্দ্ধলদর্ র্সু েরললন তা 
অতুলনীয়। এ প্রসলে ‘আধুননে েনর্তার ইনতহাস’ গ্রলে অরুন েুর্ার যঘাষ র্লললছন-  

“প্রতীলচযর নতন র্হৎ েনর্র েনর্তার ও োনলদালসর 'লর্ঘদুত'এর যে অনুর্াদ রু্দ্ধলদর্ 
েরললন তালত যপ্রাজ্জ্বল হলয় উঠল তাাঁর সুনননদবষ্ট, অনভপ্রায়, এোগ্র, অনভননলর্শ, নর্নীত সশ্রদ্ধ 
শ্রর্, সলর্বাপনর ধযান ও র্গ্নতার পনরচয়।”৫ 

 

রু্দ্ধলদর্ র্সু  ননলজ অনুভর্ েলরলছন যে  েতক্ষ্ণ আর্রা োলন োলন ধনুলের নছলা না িাননছ ততক্ষ্ণ আর্রা 
আর্ালদর ক্ষ্র্তার সীর্া জানলত পানর না যলখ্লের জীর্লন শধেব ও পনরশ্রর্ই সর্। ‘লে আাঁধার আললার অনধে’ 
োর্যগ্রে রচনা সর্য় যথলে ধারার্ানহেভালর্ রু্দ্ধলদর্ র্সু োর্যানুর্াদ প্রয়ালস নননর্ষ্ট অনুর্াদ সম্পলেব তার 
ভার্না র্যি েলরলছন ‘েনর্তার শত্রু ও নর্ত্র’ গ্রলের ‘েনর্তা ও আর্ার জীর্ন: আত্মজীর্নীর ভগ্নাংশ’ শীষবে 
রচনায়- 

“আনর্ অন্তত অনুর্াদলে দুলধর র্দলল যঘাল ভার্লত পাযরনা; আমার মরন হ়ি থসিাও একিা 
সৃযিকমে; তার জনয চাই থপ্ররণা, যার উৎপযত্তিল মূল কযবর প্রযত থপ্রম আর কেনও বা তার 
সরঙ্গ একাত্মরবাধ; তারতও আরছ থসই আনন্দ যা সযতযকাররর যনজস্ব যকছু থলোর সম়ি প্রাপ্ত 
হই আমরা; আর থসিাও যবস্তর োযির়ি থন়ি আমারদর; বযবহার করর আমারদর সব বুযদ্ধবৃযত্ত 
ও অযভযনরবশ।”৬ 

 

অেোৎ অনুবাদও একযি োাঁযি সৃযিকমে। থমৌযলক কযবতা থলোর জনয থযমন থপ্ররণার প্রর়িাজন হ়ি, অনুবারদর 
জনযও যঠক থতমযন থপ্ররণার প্রর়িাজন। এই থপ্ররণা আরস মূল কযবর প্রযত গভীর থপ্রম এবং তাাঁর ভাবনার 
সারে অনুবাদরকর একাত্মরবাধরেরক। বুদ্ধরদব বসু ফরাযস কযব শালে থবাদরল়িাররর কযবতা সরাসযর ফরাযস 
থেরক অনুবাদ না করর ইংররযজ অনুবারদর সাহাযয যনর়িযছরলন। যতযন থবাদরল়িাররর কযবতার মরধয যনরজর 
ভাবনা ও যনজস্ব অরিষরণর প্রকাশ থদেরত থপর়িযছরলন। যতযন থবাদরল়িাররক যনরজর মরতা করর ‘আত্মসাৎ’ 
বা স্বাঙ্গীকরণ কররত থপররযছরলন। এর ফরল ফরাযস কযবতাযি থকবল একযি অনুবাদ না হর়ি বাংলা ভাষার 
একযি স্বতন্ত্র ও চমৎকার কযবতা়ি রূপান্তযরত হরত থপররযছল।এই অনুবারদর প্রভাব এতিাই গভীর যছল থয, 
তা থকবল বুদ্ধরদব বসুর যনজস্ব পরবতেী কাবযধারারকই সমৃদ্ধ কররযন, বরং তৎকালীন তরুণ বাঙাযল কযবরদর 
একযি বড অংরশর থলোর ওপরও এক অনস্বীকাযে প্রভাব যবস্তার কররযছল। ইংররযজ মাধযরমর মধয যদর়ি হরলও 
বুদ্ধরদব বসু মূল কযব থবাদরল়িাররর সরঙ্গ এক গভীর আযত্মক সংরযাগ িাপন কররত থপররযছরলন। যতযন 
থবাদরল়িারী়ি থমজাজ, সুর ও আবহরক বাংলা কযবতা়ি চমৎকারভারব ফুযির়ি তুরলযছরলন, যা বহু যশিসােেক 
বাংলা কযবতা সৃযিরত সাহাযয করর। 
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     বাংলা ভাষা়ি থদযশ-যবরদযশ কাবয অনুবারদ কযবতার থমজাজরক যযযন সযঠকভারব ফুযির়ি তুলরত 
থপররযছরলন যতযন হরলন কযব যবষু্ণ থদ। প্রাচয পাশ্চারতযর যবযভন্ন ভাষার প্রাচীন ও নবীন নানা কযবর কযবতার 
অনুবাদ সংকযলত হর়িরছ যবষু্ণ থদ’র প্রেম কাবযানুবাদ গ্রে ‘রহ যবরদশী ফুল’ এ। এরপরর প্রকাশ থপর়িযছল 
‘এযলর়িরির কযবতা’ ও ‘মাউৎরস তুং এর কযবতা’। এই যতনযি গ্রে একযেত করর এবং তারই সরঙ্গ অগ্রযেত 
আরও কর়িকযি অনুবাদ কযবতা সংরযাজন করর কযবর মৃতুযর পর ১৯৮৬ জানু়িাযররত প্রকাযশত হ়ি ‘তুযম ররব 
যক যবরদযশনী’ নারম অনুবাদ কযবতার এক বৃহৎ সংকলন। যবষু্ণ থদ অনুবারদর সম়ি মূল কযবতার যনছক 
‘যবষ়ি’ বা ‘বাতো’র থচর়ি কযবতার যনজস্ব ‘রমজাজ’ বা সুররক সবরচর়ি থবযশ গুরুত্ব যদর়িরছন। তাাঁর মরত, 
কাবযানুবারদ যযদ মূল কযবতার থমজাজিাই ফুযির়ি থতালা না যা়ি, তরব থসই অনুবারদর থকারনা সােেকতা োরক 
না। তাাঁর ভাষা়ি ‘যোসম্ভব থচিা কররযছ মূল কযবতার যবনযাস ছন্দ বা যনরদন পরক্ষ থমজাজ অনুবারদর আভারস 
বহন কররত’। বুদ্ধরদব বসুর মরতাই যবষু্ণ থদ-র থক্ষরেও এযি প্রমাযণত থয, যতযন যবরদশী কযবতার অনুবাদ 
থকবল শরের বরশ কররনযন। দীঘে ও যনষ্ঠাপূণে চচোর মাধযরম যবরদশী কযবরদর সারে এক গভীর আযত্মক সম্পকে 
গরড তুরলযছরলন এবং থসই অনুবাদ-চচো থেরক যতযন যনরজর থমৌযলক কযবতা সৃযির জনয পুযি বা অনুরপ্ররণা 
সংগ্রহ কররযছরলন। এযলর়িি যবষু্ণ থদ’র কযব জীবরনর প্রেম থেরক সবোরপক্ষা যপ্র়ি কযব যছরলন। এযলর়িরির 
‘Gerontion’ কযবতার অনুবাদ ‘জরা়িন’ কযবতাযিরত যনসগে পযরমন্ডলরক যনরজর মরতা করর তুরল ধররও 
থমজাজযি যঠক বজা়ি থররেরছন। এছাডাও এযলর়িরির ‘Ash-Wednesday’ কযবতার অনুবাদ ‘চডরকর গান’ 
যবরশষ উরেেরযাগয। 
 

     অনুবারদ মূল কযবর স্বরভযঙ্গ, মানযসকতা ও ভারবর প্রযত যোসম্ভব যবশ্বাস তো অযভযনরবশ এবং স্বতন্ত্র 
কযবতা যহরসরব অনুবারদর যশি সােেকতা প্রভৃযত যবষর়ি ভারসাময রক্ষা়ি কযব অরুণ যমে আশ্চযে ননপুরণযর 
পযরচ়ি যদর়িরছন। থষাডশ  থেরক যবংশ শতােী পযেন্ত সুদূরপ্রসারী সমর়ির ফরাযস কযবতা ও তার সমকালীন 
থবশ কর়িকজন কযবর কযবতা অনুবাদ যতযন প্রেরম 'অনযস্বর' নারম একযি সংকলরন যনবদ্ধ কররন। পরবতেী 
সমর়ি ‘পাাঁচশ বছররর ফরাযস কযবতা’ নারম একযি অসাধারণ অনুবাদ সংকলন প্রকাশ কররন। যতযন ফরাযস 
কযব যরলরক, ররবর থদসনস, ক্লদ থবাাঁ়িা, পাঁল এলু়িাররর যনবোযচত কযবতা অনুবাদ করররছন। মূল কযবতার 
প্রযত যোসম্ভব আনুগতয রক্ষা়ি তারক সবরচর়ি থবযশ সাহাযয করররছ ফরাযস ভাষার প্রযত তাাঁর বুৎপযত্ত বা 
পাযিতয। ফরাযস ভাষা়ি তার পাযিতয ও রসপরের সমির়ির প্রযতফলন আমরা েুাঁরজ পাই বাংলা়ি অনূযদত 
কযবতা সম্ভারর। থবাাঁদরল়িার ছাডাও পল থভররলন, থরাঁরবা,রলারদল,মাক্স  াকব,গীওম আরপাযলন, পল এলুয়িার, 
আাঁযর যমরশা প্রমূে কযবরদর যতযন থযভারব অনুবাদ করররছন তার কারছ বুদ্ধরদব বসুর অনুবাদও যকছুিা যনস্প্রভ 
মরন হ়ি।অরুণ যমরের অনুবারদর পযরযধ যছল অতযন্ত বযাপক ও নবযচেযম়ি। যতযন থযমন মযরস থসভ, যপর়ির 
দ রাঁসার যকংবা থযা়িাশযা দুয থবরলর মরতা পুররনা কযবরদর কযবতা অনুবাদ করররছন; থতমযন থবাদরল়িার, পল 
থভরলেন, র যাাঁরবা, পল থক্লারদল, মাক্স যাকব, গীর়িাম আরপাযলরনর, জুযল সুরপরযভর়িল, সযাাঁ-জন-রপসে, যপর়ির 
যোভারযদ, পল এলুয়িার, অাঁযর যমরশা, জাক থপ্ররভর এবং যেরন শার-এর মরতা আধুযনক কযবরদর কযবতাও 
চমৎকারভারব বাংলা়ি রূপান্তর করররছন। সরবোপযর, মূল কযবরদর সারে এক গভীর আযত্মক সংরযারগর কাররণ 
তাাঁর হারত র যাাঁরবা, সযাাঁ-জন-রপসে ও পল এলুয়িাররর কযবতার তজেমা এক অননয ও যবরশষ মাো লাভ করররছ। 
 

     পরর্তবী সর্লয় র্াংলা অনুর্াদ চচবায় োরা অনভনর্লত্বর চর্ে এলনলছন তাাঁরা হললন অলে রঞ্জন দাশগুপ্ত, 
শঙ্খ যঘাষ, যদর্ীপ্রসাদ র্লন্দযাপাধযায়, আললাে সরোর, শরৎেুর্ার রু্লখ্াপাধযায় অনযতর্। গভীর দানয়ত্বলর্াধ 
ও এোগ্র নননর্ষ্টতা ননলয় রূ্ল েনর্তার প্রনত নর্শ্বস্ততা রক্ষ্া েলর োর্যানুর্াদলে র্াংলা ভাষার েনর্তা নহলসলর্ 
স্বতন্ত্র আস্বাদ  সঞ্চার েরলত এরা সক্ষ্র্ হলয়লছন। তাাঁরা অনুর্ালদর তাৎপেবলে গুরুত্ব নদলয় রূ্ল েনর্তার প্রনত 
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যের্ন নর্শ্বস্ত যথলেলছন, যতর্নন র্াংলা ভাষার েনর্তা নহলসলর্ তার স্বাধীন রসাস্বাদন ও চর্ৎোনরত্ব ধলর 
যরলখ্লছন। 
 

     অলে রঞ্জন দাশগুপ্ত এর ‘নভনলদশী ফুল’ নালর্ ফরানস েনর্তার অনুর্াদ র্াংলা অনুর্াদ সানহলতয এে 
অসার্ানয সম্পদ। এছাডা ইংলরনজ, ইতানলয়, নহস্পানন প্রভৃনত ভাষার েনর্তা নতনন অনুর্াদ েলরলছন। জার্বানন 
ভাষার র্যাপে অনধোর অলে রঞ্জলনর জার্বান েনর্তার অনুর্াদলে এে নর্লশষ উজ্জ্বলতা নদলয়লছ। অনুর্াদ 
েনর্তা গ্রলের র্লধয অলে রঞ্জন দাশগুপ্ত ও শঙ্খ যঘালষর েুগ্ম সম্পাদনায় ‘সপ্তনসেু দশনদগন্ত’ সংেলননি 
র্াংলা সানহলতযর এে অরূ্লয সম্পদ। শঙ্খ যঘালষর প্রথর্ েনর্তা অনুর্াদ গ্রে নেউর্ার েনর্ ননলোলাস 
নগযলয়লনর েনর্তা সংেলন ‘লদশ-নর্লদলশর েনর্তা’ নর্লশষ উলেখ্লোগয। পরর্তবীলত আরও েলয়েজন েনর্র 
অনুর্াদ েুি েলর নতনন ‘র্হুল যদর্তা র্হু স্বর’ নালর্ এেনি গ্রে প্রোশ েলরন, যেখ্ালন আলগর অনুর্ালদর 
এেনি অংশ ঠাাঁই পায়। ফরানস েনর্ ও তানিে পল ভাললনরর এেনি উনিলে সর্থবন েলর নতনন র্লন েলরন, 
অনুর্াদ আসলল রূ্ল েনর্তার আনেে র্া রূলপর োছাোনছ যপৌঁছালনার এেনি নশিসম্মত এর্ং আন্তনরে প্রয়াস। 
এছাডাও যর্লিবাল্ট যেখ্ি, আনা আখ্র্ালতাখ্া ও এনলয়লির দীঘব েনর্তা ‘দয ড্রাই যসযললালয়জর্’ এর অনুর্াদ 
অসার্ানয নশি সুসর্য় র্নন্ডত হলয় রলয়লছ। 
 

     নর্শ্বসানহলতযর নানা যদলশর এর্ং নানা ভাষার যর্শ েলয়েজন গুরুত্বপূণব েনর্র েনর্তা র্াংলায় অনুর্াদ 
েলরলছন যদর্ীপ্রসাদ র্লন্দযাপাধযায়। তাাঁর অনূনদত েনর্লদর র্লধয নর্লশষভালর্ উলেখ্লোগয হললন উইনলয়ার্ 
যেে, হুয়ান রার্ন নহলর্লনস। েনর্ তাাঁর অনুর্াদ ের্ব েরলত নগলয় যঘাষণা েলরলছন যে, ‘স্বীোর েরলত হয় 
অনুর্াদও এেভালর্ েনর্তানির ভাষা’। যদর্ীপ্রসাদ র্লন্দযাপাধযালয়র োলছ েনর্তা অনুর্াদ যোলনা োনন্ত্রে র্া 
আক্ষ্নরে রূপান্তর নছল না। যেে, যলারো র্া নহলর্লনলসর র্লতা নর্শ্বেনর্লদর অনুর্াদ েরার সর্য় নতনন নর্শ্বাস 
েরলতন যে অনুর্াদও আসলল েনর্তারই এেনি নতুন ভাষা রূপ। তাই নতনন আক্ষ্নরে অনুর্ালদর সস্তা 
নর্ভ্রানন্তলত পা না নদলয়, রূ্ল েনর্তার যভতলরর ভার্র্স্তুলে সমূ্পণব অকু্ষ্ণ্ন যরলখ্ তালে র্াংলা ভাষার এে এেনি 
স্বাধীন ও সাথবে েনর্তায় উন্নীত েরার সফল সাধনা েলরলছন। 
 

     সাম্প্রযতক কারল বাংলা কাবযানুবারদর ধারা থবশ যকছুিা মের হর়ি পরডরছ। অনুবারদর প্রযত তরুণতর 
কযবরদর মরধয এক সাযবেক অনীহা ও উদাসীনয  থচারে পডার মরতা। আধুযনক বাংলা কাবযানুবাদ চচো সমসাময়িক 
যবরদশী কযবতার অনুবারদ প্রবৃত্ত না হর়ি অতীরতর কযবরদর যদরকই থচর়ি রর়িরছ। প্রবল যবশ্বা়িরনর মরধয 
সমস্ত পৃযেবীর ভাষা ও সংসৃ্কযত যত সেলভারব এরক অপররর সরঙ্গ যমরশ যারে অনযযদরক বাংলা কযবতার 
জগরত ততই থযন যবরদযশ সাযহতযচচো ও অনুবারদর মন্দা থদো যদর়িরছ। এই মানযসকতা বাংলা ভাষা ও বাংলা 
কযবতার থক্ষরে থমারিও সুেকর ন়ি। 
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